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Настоящий доклад подготовлен в рамках исследования лексической интерференции во французском языке, а конкретнее интерференционных смешений на уровне фразеологических единиц.
Под паронимической аттракцией в докладе понимается как непроизвольное, так и намеренное сближение и смешение сходных по звучанию слов. В первом случае термин «паронимическая аттракция» является синонимичным термину «народная этимология» и описывает невольные смешения форм в диахронии. Паронимическая аттракция также может использоваться как стилистический прием, при котором происходит намеренное разрушение или деформация фразеологизма. 

В докладе не будут затрагиваться игровые или стилистические преобразования фразеологизмов. Целью доклада является иллюстрация влияния паронимической аттракции на трансформацию формы и семантики фразеологических выражений в диахронии.

Лексикологами неоднократно отмечалось, что во фразеологических словосочетаниях форма компонентов может трансформироваться под влиянием паронимической аттракции, причем сближение или смешение отдельных лексических единиц тесно связано с осознанием носителями языка внутренней мотивации, лежащей в основе фразеологизма. Ослабление или забвение значения одного из компонентов устойчивого выражения при наличии в языке паронима этого компонента может привести к переосмыслению на основе паронимического сходства всего фразеологизма.

В рамках исследования этого феномена нами были отобраны 52 французских устойчивых словосочетания, подвергшихся паронимической аттракции. Подобные единицы еще не исследовались в таком количестве. Выборка была произведена по словарю Dictionnaire des expressions et locutions под редакцией Алена Рея (Alain Rey) и Софи Шантро (Sophie Chantreau). В докладе будут проанализированы случаи, наиболее ярко иллюстрирующие механизм паронимической аттракции, и прокомментированы существующие интерпретации произошедшего смешения. 

Это особенно релевантно для выражений с затемненной мотивацией, т. е. в тех случаях, когда внутренняя форма выражения плохо поддается осмыслению на современном этапе развития языка. Например, выражение être plein comme une huitre «быть очень пьяным» (дословно «быть пьяным как устрица») возникло в результате паронимического смешения старофранцузских форм слова oistre, oître с лексемой outre (f) «бурдюк», однако восстановить этот путь можно только с привлечением данных истории языка. А. Рей не исключает также влияния идеи наполненности, ссылаясь на существующее во французском языке выражение huîtres (bien) pleines, характеризующее раковины с крупными устрицами. 
Толкование и этимологический анализ подобных выражений предполагает также работу с экстралингвистическими данными, выявление реалий, характерных для определенного исторического периода. Например, в выражении enlever quelqu’un comme un corps saint «увести, похитить кого-то силой» (дословно «похитить кого-то как святое тело = мощи святых») группа corps saint может быть интерпретирована как искажение слова corsin, caorsin, cahorsin, которым в Средние века, в частности в XIII веке, называли итальянских банкиров, объединившихся в гильдию в городе Каоре (Кагоре), то есть ростовщиков, не пользовавшихся народной любовью и подвергавшихся гонениям. Эта интерпретация была предложена Э. Литтре, который не довольствовался простым толкованием через такую известную реалию, как кража мощей. Обе интерпретации, однако, требуют специального комментария, в особенности о положении банкиров и ростовщиков в средневековом французском обществе, чтобы смысл выражения стал понятен современному носителю языка.
Доклад позволяет взглянуть на французский язык в историческом разрезе, как на систему, подверженную сдвигам по причине как внутриязыковых тенденций, так и экстралингвистических факторов. Изучение фразеологии в диахронии дает представление о картине мира у носителей языка в разные исторические периоды, а паронимические сдвиги в идиоматических выражениях показывают, как трансформировалась эта картина мира, что находилось в центре языковых предпочтений социума и что уходило на периферию языка.
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